
1 

Transspråkande på lågstadiet 

En intervjustudie om lärares erfarenheter 

av transspråkande i svenskämnet 

Svenska, självständigt arbete 1–15hp 

Författare: Blerina Sylejmani Ademi 

Handledare: Sofia Ask 

Examinator: Sergej Ivanov 

Termin: HT 21 

Ämne: Svenska 

Nivå: Grundnivå (grundlärarprogramet) 

Kurskod: 1GN01E 



 

 

 

2 

 

  



 

 

 

3 

 

Abstract 

Studiens syfte är att undersöka lågstadielärares erfarenheter av användningen 

av transspråkande i svenskämnet. Den teoretiska utgångspunkten i studien är 

det sociokulturella perspektivet med fokus på scaffolding, proximala 

utvecklingszonen och de medierande redskapen. Studien bygger på 

semistrukturerade intervjuer av fyra lågstadielärare med erfarenheter av 

transpråkande i sin undervisning. Intervjuerna har bearbetats med hjälp av 

innehållsanalys för att på så sätt urskilja likheter och skillnader i lärarnas 

undervisning samt kunna se vad som är vanligt förekommande med 

transpråkande som arbetssätt. Det som framkom från intervjuerna och kunde 

belysas med hjälp av innehållsanalysen var att lärarna använder sig av olika 

hjälpmedel för att möjliggöra transspråkande i undervisningen såsom 

handledare, dator, lexikon. Digitala hjälpmedel så som olika appar, lärosajter 

på internet och google translate tycks vara det som används mestadels vid 

transspråkande. Nyanlända elever verkar vara dem elever som transpråkande 

används mest med för att utveckla deras svenska språket. Av resultatet går det 

också att urskilja olika utveckling hos elever genom användandet av 

transpråkande. De tar till sig olika ämnesbegrepp och uppnår en högre 

kunskapsutveckling. Studiens resultat visar att transpråkande i svensk 

undervisning gynnar flerspråkiga elevernas utveckling och stärker deras 

självförtroende. Transspråkande beskrivs som en förutsättning för att lyckas i 

svenskämnet särskilt för nyanlända elever. 
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1 Inledning 

Språket är människans redskap som möjliggör kommunikation med andra. 

Språk möjliggör även lärandet och tänkandet hos människor. I ett samhälle där 

mötet mellan olika kulturer, livsuppfattningar och åldrar sker är det viktigt att 

ha ett rikt och varierat språk för att kunna förstå och verka i det (Svenssson, 

2019). Det talas ungefär 150 språk i Sverige, vilket innebär att Sverige är ett 

flerspråkigt samhälle och många växer upp med flera olika modersmål. Enligt 

Språklagen ska möjlighet ges till alla som bor i Sverige att lära sig, utveckla 

och använda svenska språket samt sitt modersmål (Skolverket 2020). 

Enligt läroplanen för grundskolan ansvarar alla lärare i skolan för 

elevernas språkutveckling, varje ämne i skolan har specifikt fackspråk. En 

språkinriktad undervisning har visat sig främja alla elevers språkutveckling, 

inte enbart flerspråkiga elever (Skolverket, 2013). Enligt Skolverket är det 

elevens bakgrund, erfarenhet och språk som ska ligga till grund för hur 

undervisningen ska anpassas för att på så sätt kunna främja elevens lärande 

och kunskapsutveckling (Skolverket, 2019). Gudrun Svensson (2018, 2017) 

skriver att nästan alla elever i svenska skolor är tvåspråkiga, eftersom de flesta 

förutom sitt första språk även kan lite engelska redan vid skolstart. Enligt 

Svensson syftar begreppet flerspråkighet på elever som har ett annat språk än 

svenska som sitt förstaspråk och som efter en tid lär sig svenska språket som 

sitt andraspråk. 

Den senaste tiden har ett nytt arbetssätt kommit att dominera inom 

skolorna i Sverige på hur man ser och tillvaratar elevernas flerspråkighet. 

Detta kallas för transspråkande (eng. translanguaging), vilket innebär att 

elever ska få använda alla sina språkliga resurser i undervisningen. 

Transspråkande har stor betydelse i skolutvecklingen för flerspråkiga elever 

för bland annat deras kunskapsutveckling, identitetsutveckling och 

litteracitetsutveckling (Svensson, 2018). I den här studien ligger fokus på att 
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undersöka lärares uppfattningar om och erfarenheter av elevernas 

kunskapsutveckling, språkutveckling och identitetsutveckling kopplat till 

transpråkande i undervisningen inom svenskämnet. 

1.1 Syfte och frågeställningar 

Syftet med studien är att undersöka fyra lågstadielärares erfarenheter av och 

uppfattningar om användningen av transpråkande i svenskämnet. Studien 

besvarar följande frågeställningar: 

 

1. Hur och i vilka sammanhang använder lärarna transspråkande i 

klassrummet? 

2. Vilka fördelar och nackdelar ser lärarna med ett transspråkande 

arbetssätt? 

2  Teoretisk ram 

Den sociokulturella teorin utgår ifrån att lärande och utveckling sker i 

interaktion med andra människor och bygger på Lev Semenevich Vygotskijs 

teorier om lärande, språk och utveckling (Säljö, 2020). Enligt den 

sociokulturella teorin utvecklas människan och lär sig hela tiden i sociala 

samspel, eftersom ny kunskap införskaffas i dialog med andra, vilket leder till 

att människor kan genomföra uppgifter och lösa problem. Kunskap är inte 

någonting som bara förs över från lärare till elev, utan den är beroende av 

delaktighet och dialog mellan lärare och elever samt elever emellan (Säljö, 

2020). 

För att kunna ta till sig eller appropriera ny kunskap och utveckla 

olika förmågor måste människan använda sig av olika redskap. De medierande 

redskapen ger oss människor verktyg för att tänka, kommunicera och agera i 

omvärlden. Vygotskij menar att människor använder sig av olika medierande 

redskap som kan vara både språkliga och fysiska (Säljö, 2020). Han beskriver 
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att språkliga redskap är intellektuella eller mentala redskap såsom symboler 

och tecken som i sin tur hjälper oss att tolka och kommunicera. Exempel på 

språkliga redskap är bokstäver, siffror räknesystem och begrepp (triangel, + 

och -, % osv). De fysiska redskapen är redskap som människor använder för 

att exempelvis lösa uppgifter i skolan, såsom dator, penna, sudd, tavla, bok. 

2.1 Scaffolding 

Scaffolding (sv. stöttning) är ett begrepp som skapades av Jerome Bruner 

(Wood, Bruner & Ross, 1976) som i sin tur inspirerats av Vygotskijs 

sociokulturella teori. Scaffolding är en viktig del inom den sociokulturella 

teorin och kommer från det engelska ordet scaffolding som betyder 

byggnadsställning. I skolan använder sig läraren som är den kunnige av 

scaffolding i form av att den bygger ”en ställning” för eleven som gör det 

möjligt för eleven att ta sig vidare i sin utveckling och uppnå nya kunskaper. 

Till en början får eleven mycket hjälp och stöd som sedan minskas successivt 

för att till slut upphöra helt när eleven klarar sig på egen hand. Stöttning eller 

den hjälp som eleven får ska varken vara för mycket eller för lite, utan ska vara 

lagom för att stimulera den lärande (Säljö, 2020). 

2.2 Proximal utvecklingszon 

Den proximala utvecklingszonen ses som en potential hos en individ att lära 

och utvecklas. Det innebär att det finns saker som individen klarar av eller 

redan kan på egen hand, men det finns också en zon som innehåller kunskaper 

eller förmågor som individen kan klara av med lite hjälp från någon som är 

mer kunnig. När personen har erövrat en viss förmåga eller kunskap finns det 

alltid möjlighet för den att utveckla en ny förmåga eller kunskap med hjälp av 

någon som är mer kunnig (Säljö, 2020). Det kan vara lärare, studiehandledare 

eller annan elev som har mer kunskap om ett specifikt område som kan bistå 

med stöd och hjälp för att den individen ska erövra eller klara av ny förmåga 

eller kunskap. Exempelvis har eleven redan kunskap om ett visst begrepp på 
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sitt förstaspråk, men med lite hjälp från någon annan som är mer kunnig kan 

det föras över till det andra språket och det möjliggör för eleverna att 

införskaffa sig nya kunskaper i det andra språket. På så sätt approprierar eleven 

kunskap eller förmågor som den kunnige har. 

3 Bakgrund och tidigare forskning 

Transspråkande har funnits i alla tider då människor med olika språk och 

kulturer har behövt kommunicera på ett begripligt sätt vid möten i olika 

sammanhang. Begreppet transspråkande har skapats av språkforskaren Cen 

Williams (Svensson, 2017). Williams gjorde studier av tvåspråkig 

undervisning i Wales på skolor vars elever var flerspråkiga. Skiftningen 

mellan språken skulle ske på så sätt att inflödet till exempel att läsa en text 

skulle ske på ett språk och utflödet på ett annat språk till exempel med en 

sammanfattning av den lästa texten. Det som framkom i studien om den 

ständiga överföringen mellan språken var att det inte enbart gynnade elevernas 

språkutveckling, utan även deras kunskapsutveckling i andra ämnen. Williams 

hävdar att det som är viktigt inom transspråkande är att båda språken ska 

utvecklas parallellt, och att det språket som har kommit längre i sin utveckling 

kan stödja det andra språket som inte har kommit lika långt. På så sätt sker en 

djupare kunskapsutveckling och eleverna får bättre förståelse. 

Transspråkande syftar till att elevernas flerspråkighet ska ses som en 

resurs i lärandet, och att den bidrar till kunskapsutveckling, eftersom elever 

kan använda sig av de språk som de redan kan för att uttrycka sig (Svensson, 

2018). Svensson (2018) menar vidare att transspråkande är ett tänkbart verktyg 

för lärarnas strategiska arbete för hur de kan dra nytta av de flerspråkiga 

resurserna i undervisningen. Därför menar hon att transspråkande inte är en 

enskild metod i undervisningen, utan den kan kombineras med andra 

undervisningsmetoder. 
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Den amerikanska språkforskaren Ofélia Garcia (2009) menar att 

lärare bör ta hänsyn till två principer i sitt strategiska arbete med transpråkande 

i klassrummet. Den ena principen är social rättvisa och den andra är social 

praktik, och båda principerna är varandras förutsättning och kan inte uteslutas. 

Tillämpning av social rättvisa i undervisningen bidrar till att alla språk ses som 

värdefulla i undervisningen, och det skapas en positiv inställningen till 

flerspråkighet och alla språk betraktas som en kunskapskälla samt bidrar till 

elevens identitetsutveckling. Principen om social praktik i klassrummet 

möjliggörs genom lärarens långsiktiga planering och strategier för 

användningen av transspråkande i klassrummet. Det skapas möjlighet för 

användandet av flerspråkighet i klassrummet och på så sätt blir det också ett 

erkännande av flerspråkighet. Även tillgängligheten av litteratur på elevernas 

språk är en förutsättning för en social praktik. Ewa Bergh Nestlog (2018) är 

inne på samma spår och menar att det är elevens livssituation som ska vara en 

förutsättning och ligga till grund för den långsiktiga utvecklingen av 

flerspråkighet i skolan. Därför ska lärare ta vara på det och vidareutveckla det 

i klassrummet. Hon nämner liksom Garcia (2009) att språklig mångfald i 

undervisningen leder till att flerspråkiga elever känner sig trygga i sitt språk 

och att deras språk duger och berikar undervisningen. På så sätt skapas en 

acceptans för flerspråkighet och Garcias två ovan nämnda principer tillämpas. 

Enligt den sociokulturella teorin lär sig individen bäst och 

införskaffar ny kunskap i diskussion och dialog med andra (Säljö, 2020). 

Tillämpningen av transspråkande i undervisningen skapar möjligheter för 

eleverna att delta i dialog och diskussioner med lärare och andra 

klasskamrater. Flera studier har visat tydligt att transspråkande skapar 

möjlighet för elever att delta i diskussioner och i dialog med andra införskaffa 

sig bättre och djupare kunskaper. I en studie (Svensson, 2020b) där 

observationer av en SO-lektion om judendomen genomfördes visade det sig 

att transspråkande skapade möjlighet för elever att delta i diskussioner. I dialog 

med andra kunde de införskaffa sig mer kunskap och djupare förståelse för 
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ämnet. Lektionen var indelad i tre moment. I det första momentet skulle en 

tankekarta med elevernas förkunskap om judendomen skrivas på tavlan och 

skedde enbart på svenska utan inslag av transspråkande. Svensson beskriver 

att ämnet tycktes vara för abstrakt, särskild för nyanlända som saknar 

språkkunskaper men även för de som var födda i Sverige eftersom de inte 

kunde något om ämnet. I det andra momentet som präglades av transpråkande 

blev eleverna tilldelade uppgifter som de skulle jobba med hjälp av ett 

dataprogram där språkliga resurser fanns. I det tredje och sista momentet 

försökte lärarna att knyta an de föregående momenten med en gemensam 

diskussion. En tydlig kunskapsutveckling kunde urskiljas hos eleverna, 

eftersom de kunde mer om ämnet, de var med i diskussionen med lärarna men 

även med andra elever på både svenska och andra språk. Även 

studiehandledning på förstaspråket eller på det språk som eleverna kan är den 

vanligaste metoden eller rättare sagt resursen som används vid tillämpning av 

transpråkande med flerspråkiga elever och särskild med nyanlända elever. 

Studiehandledning skapar också möjlighet för elever att delta i diskussioner 

och det har tydligt kunnat urskiljas i en studie där observationer av 

studiehandledare genomfördes samt inspelningar av lektioner. Nyttjandet av 

transspråkande i form av studiehandledning visade det sig i Reath Warrens 

(2016) studie vara till stor hjälp för elever att förstå svenska ord och skapat 

möjlighet för dem att delta i diskussioner. Eleverna fick bättre 

ämneskunskaper på svenska men även på andra språk. Studiehandledning 

visade sig vara effektivt genom scaffolding på så sätt att studiehandledare 

stöttade elever i deras diskussioner och dialog inom ämnet, vilket även visade 

sig ge resultat och vara effektivt för elever att nå målen i kursplanen (Reath 

Warren, 2016). Användningen av dialog och diskussioner i interaktion mellan 

elever och lärare i undervisning med inslag av transspråkande har enligt 

studien resulterat till fördjupad kunskapsutveckling hos flerspråkiga elever 

(Reath Warren, 2016).  
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Transspråkandes bidrag i dialog och diskussioner har visat sig vara 

gynnande även i andra studier. I en intervjuundersökning (David m.fl., 2022) 

undersöktes hur lärare använde transspråkande som metod och hur de 

implementerade transspråkande strategier i sin undervisning. Lärarna använde 

sig av olika strategier i form av scaffolding för att möjliggöra för eleven att ta 

sig vidare i sin utveckling (jfr Säljö, 2020). I studien visades tydligt att 

användningen av transspråkande strategier skapade möjligheter för elever att 

fördjupa sig i ämnet och ett större engagemang växte hos eleverna. Det här 

skedde bland annat genom fördjupade diskussioner och dialoger mellan lärare 

och elever eller elever i mellan om olika begrepp (David m.fl., 2022). Eftersom 

eleverna redan hade kunskap om begreppen på sitt första språk befann de sig 

inom den proximala utvecklingszonen där de i diskussion med läraren fick 

hjälp av hen med djupare förklarningar och hitta kopplingar och lämpliga 

översättningar (jfr Säljö, 2020). Lärarna beskrev att de kunde urskilja en 

överföring mellan språken hos eleverna i fråga om den fonologiska 

medvetenheten, och om ordens olika fonem. Eleverna kände sig mer bekväma 

att diskutera i grupper på sitt första språk (David m.fl., 2022). 

Vissa elever och lärare kan dock uppleva användningen av flera språk 

som ett hinder, förvirrande eller vara för komplicerad. Men majoriteten av 

elever och lärare upplever användningen av flera språk som något positivt, 

något de inte visste att det gynnar individen. I en studie (Svensson, 2020a) där 

fyra lärare intervjuades vid två tillfällen kunde en tydlig förändring till lärarnas 

inställning om transspråkande urskiljas. Först intervjuades lärarna om deras 

inställning till transpråkande och flerspråkighet för att sedan efter fem år följa 

upp det och se förändringen efter att lärarna hade arbetat med transpråkande. 

En tydlig förändring kunde urskiljas i lärarnas inställning till transspråkande 

och flerspråkighet i uppföljningsintervjuerna. De gick från att ha varit inställda 

på enspråkig undervisning i klassrummet till att betrakta transpråkande och 

flerspråkighet som en självklarhet och resurs i klassrummet samt källa till 

kunskapsutveckling. I början var nästan alla lärare skeptiska till transpråkande, 
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eftersom det saknades forskning och beprövad erfarenhet inom området. De 

visste inte hur de skulle arbeta med det och på vilket sätt och om det skulle ge 

resultat. 

I ett annat undersökningsprojekt som genomfördes i Spanien (Leonet, 

Cenoz & Gorter, 2020) vars syfte var att undersöka hur transspråkande 

påverkar elevernas morfologiska medvetenhet visade det sig att eleverna 

tyckte att användningen av transspråkande var användbart för deras inlärning 

samt att de uppnådde högre kunskaper, och de upplevde transspråkande 

strategier som något positivt. Undersökningen visade tydliga resultat hos 

elever när transspråkande tillämpades i undervisningen (Leonet, Cenoz & 

Gorter, 2020). De deltagande eleverna i undersökningen var trespråkiga. 

Undersökningen konstruerades på så sätt att de tre språken skulle vara 

uppdelade i olika klassrum där de två olika elevgrupperna skulle undervisas i. 

Undersökningsgrupperna bestod av en kontrollgrupp vars undervisning utgick 

ifrån att eleverna skulle använda alla tre språken separat från varandra. I den 

andra interventionsgruppen fick eleverna använda sig av alla tre språken i alla 

klassrum, det vill säga eleverna fick använda sig av hela sina språkreportar. 

Eleverna hade muntliga och skriftliga uppgifter i båda grupperna och de fick 

utföra likadana uppgifter. I interventionsgruppen kunde tydliga resultat 

urskiljas, eftersom eleverna presterade bättre när det gäller morfologiskt 

medvetenhet. 

4  Metod och material 

I detta kapitel presenteras först studiens insamlingsmetod och hur 

intervjuguiden konstruerats (4.1). Vidare beskrivs studiens urval (4.2) och 

etiska principer (4.3). I de två avslutande avsnitten presenteras studiens 

genomförande (4.4) och den analysmetod som har använts för att bearbeta det 

insamlade materialet (4.5). 
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4.1 Insamlingsmetod 

Kvalitativa intervjuer har genomförts med fyra lärare om deras erfarenheter av 

transspråkande i svenskämnet. Undersökningen bygger på kvalitativa 

semistrukturerade intervjuer. 

En intervjuguide (bilaga 2) upprättades med olika huvudteman och 

underkategorier. Huvudkategori 1 Bakgrund innehåller frågor som ger 

information om bland annat lärarens utbildning, arbetslivserfarenhet, och 

undervisning. I huvudkategori 2 Användningen av transspråkande i 

klassrummet är frågorna utformade utifrån frågeställning 1. Syftet var att bland 

annat ta reda på hur och när lärarna använder transspråkande i sin 

undervisning, hur de planerar för undervisningen samt ge exempel på ett 

undervisningsmoment med inslag av transspråkande. I huvudkategori 3 

Lärarnas observationer av fördelar och nackdelar med transspråkande hos 

flerspråkiga elever har frågorna utformats utifrån frågeställning 2. Syftet med 

frågorna var att bland annat ta reda på lärarnas upplevelse av vilka fördelar 

och nackdelar det finns med transspråkande. 

Frågorna var förutbestämda och styrda och på så sätt besvarade alla 

deltagande lärare samma frågor. Det fanns möjlighet till följdfrågor beroende 

på deltagarnas svar för att på så sätt få ut uttömmande svar från dem. 

Intervjuerna spelades in och transkriberades och därefter analyserades de 

genom så kallad innehållsanalys (Denscombe, 2018). På så sätt genomfördes 

en fördjupad analys av innehållet i delar och helhet. 

4.2 Urval 

Studien utgår från fyra lågstadielärares beskrivningar och deras erfarenheter 

av arbete med transpråkande i undervisningen. Det var 

bekvämlighetsprincipen som låg till grund för urvalet, eftersom både tid och 

resurser i studien var begränsade (jfr Denscombe, 2018). Skolan befinner sig i 

ett litet samhälle och ca. 80 % av eleverna på skolan är flerspråkiga. 
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Författaren kände till skolan redan och kontakt upprättades först med rektorn 

på skolan som blev informerad genom ett informationsbrev (Bilaga 1). 

Rektorn på skolan valde fyra lågstadielärare som var intresserade av att ställa 

upp på intervju. De deltagande lärarna jobbar mer eller mindre med 

transspråkande, vilket var ett av kraven för att delta i undersökningen. Den 

stora andelen med flerspråkiga elever på skolan är orsaken till att lärarna 

använder sig av transspråkande i sin undervisning. Anni som undervisar i 

årskurs tre är utbildad förskoleklasslärare och läst svenska som andraspråk, 

hon har sju års arbetslivserfarenhet. Annelie som undervisar i årskurs tre och 

Vera som undervisar i årskurs ett har F–3 grundlärarutbildning och har tre års 

arbetslivserfarenhet. Viola som undervisar i årskurs har en 

grundlärarutbildning och har varit verksam lärare i 12 år. 

4.3 Etiska principer 

För att studien ska utföras på ett korrekt sätt och vara etiskt riktig tas hänsyn 

till de etiska principerna. Det finns fyra forskningsetiska krav som måste 

uppfyllas om en studie ska räknas som etiskt riktig och dessa är: 

informationskravet, samtyckeskravet, nyttjandekravet och 

konfidentialitetskravet (Vetenskapsrådet 2011). De intervjuade lärarna 

informerades om studien, att den är frivillig och kan avslutas när som helst. 

Deltagarna gav skriftligt samtycke till sitt deltagande. Deltagarna 

informerades om att intervjuerna enbart ska användas till den här studien och 

att lärarnas och skolans namn inte kommer att framgå i den slutliga texten. 

4.4 Genomförande 

Efter att kontakten med lärarna upprättades kom vi överens om tidpunkt för 

intervjun. Först skulle alla intervjuer genomföras på plats men av olika 

anledningar genomfördes en av intervjuerna online genom Google Meet. 

Ljudinspelningen av alla intervjuer genomfördes med mobiltelefon. Intervjun 

online genomfördes hemifrån, medan intervjuer som var på plats utfördes i 
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respektive lärares klassrum för att på så sätt minimera störande moment, 

eftersom deltagarna kan känna sig obekväma vid ljudupptagning 

(jfr Denscombe, 2018). 

De fyra lärarna i studien kallas hädanefter för Anni, Annelie, Viola 

och Vera. Annelie och Anni undervisar i årskurs tre och Vera och Viola 

undervisar i årskurs 1. Annelie är flerspråkig och Vera och Viola kommer från 

ett hem där föräldrarna har talat ett annat språk men de själva kan inte det 

språket. 

4.5 Analysmetod 

I studien används kvalitativ innehållsanalys, eftersom den enligt Denscombe 

(2018) kan användas på transkriberade intervjuer. Innehållsanalysen används 

för att undersöka materialet för att hitta likheter och skillnader i lärarnas 

uppfattning om och användning av transspråkande. 

Alla intervjuer har bastranskriberats allt eftersom, vilket innebär att 

talet har överförts till skriftspråk (Denscombe, 2018). Efter att intervjuerna 

transkriberades skrevs de ut för att analyseras. När alla intervjuerna hade 

bearbetats så gjordes en kategorisering utifrån syfte och frågeställningar för att 

kunna urskilja vad som var vanligt förekommande med transspråkande som 

arbetssätt. Det transkriberade materialet lästes igenom och granskades för att 

på så sätt hitta nyckelord och meningar samt för att identifiera skillnader och 

likheter som kunde kopplas till syfte och frågeställningar. Anteckningar från 

granskning av materialet fördes hela tiden vid sidan om och färgkodades och 

dessa låg till grund för skapandet av underkategorier som sorterades under 

studiens frågeställningar. 

Studiens frågeställningar och intervjuguiden låg till grund för 

utformningen av huvudkategorierna. Underkategorier utformades från det 

granskade materialet och sorterades under passande huvudkategori. 

Underkategorierna som kunde urskiljas i samband med analysen var följande. 

Huvudkategori I innehöll lektionsplanering med inslag av transspråkande, 



 

 

 

12 

 

digitala hjälpmedel som resurs i transspråkande, transspråkande med 

nyanlända och studiehandledning, medan huvudkategori II – acceptans och 

identitetsutveckling, språk- och kunskapsutveckling samt transspråkande kan 

vara krävande. 

5 Resultat och analys 

I kapitlet nedan under avsnitt 5.1 presenteras lärarnas förklarningar kring 

lektionsplaneringar (5.1.1), de digitala hjälpmedlen (5.1.2), transspråkande 

med nyanlända samt studiehandledning. Under avsnitt 5.2 presenteras fördelar 

och nackdelar som lärarna ser med transspråkande. Lärarna beskriver 

acceptans och identitetsutveckling (5.2.1) samt språkutveckling och 

kunskapsutveckling (5.2.2) som sker inom eleverna. Sist beskriver lärarna 

nackdelar med transspråkande (5.2.3) 

5.1 Hur och i vilka sammanhang använder lärarna transspråkande i 

klassrummet? 

5.1.1 Lektionsplanering med inslag av transspråkande 

Lärarna placerar redan vid terminens start elever som har samma modersmål 

nära varandra, och det gör de utifrån ett transpråkande syfte och tillgänglighet 

så att eleverna lättare kan få varandras hjälp i diskussioner, i par- och 

grupparbeten. Enligt den sociokulturella teorin (Säljö, 2020) är det genom 

diskussioner och i dialog med andra som människan har möjlighet att utveckla 

och lära sig. Ju högre upp i åldrarna eleverna kommer desto mer planering av 

transpråkande genomförs. Anni och Annelie som undervisar i årskurs tre 

beskriver att de använder transspråkande i all undervisning men mest i 

svenskan när de jobbar med begrepp. De uppger att de planerar transpråkande 

beroende på hur behovet ser ut i klassen, men att de försöker ligga steget före. 

Däremot i årskurs ett där Viola och Vera undervisar görs ingen planering med 

transspråkande i förväg utan de använder sig av transpråkande när behovet 
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uppstår i klassrummet. Anni i årskurs tre ger exempel på hur planeringen med 

inslag av transspråkande kan se ut: 

När jag placerar i klassrummet, så placerar jag ju där jag är medveten om att det 

finns ett behov. Kanske har en som är lite bättre på svenska, som har båda 

språken så kan man sätt dem bredvid varandra så man har en hjälp i översättning 

till dem. Lämnar in material till studiehandledaren som hjälper att översätta. I 

mitt arbetssätt och planering så ligger jag steget före för att de ska få tid att 

förbereda och översätta det vi ska jobba med. 

(Anni)  

 

Anni förklarar att hon placerar eleverna språkvis om möjligt för att på så sätt 

kan eleverna ta hjälp av varandra även på deras förstaspråk. Annis beskrivning 

tyder på att hon är medveten om elevernas behov och det är det som styr 

hennes planering. Hon ligger hela tiden steget före i sin planering och 

dessutom använder hon scaffolding genom assistans av studiehandledarna 

med översättning av material. 

Däremot i årskurs ett där Viola undervisar används transpråkande när 

behovet uppstår utan planering i förväg. Det är elevernas olika språk som styr 

elevplaceringarna i klassrummet och transspråkande görs i helklass. Det här 

leder till att eleverna befinner sig i den proximala utvecklingszonen och kan 

inhämta kunskap från en mer kunnigare klasskamrat: 

Jag har det mer elevstyrt det vill säga att när de har behov det är då det kommer 

upp. Det är ingenting som jag så här: nu ska vi ta de här orden och översätta på 

alla språk vi kan, utan det är liksom när det kommer av intresse för barnen eller 

när de har behov av det då gör vi oftast det till en helklassgrej. Ifall någon säger 

“a men så här heter det på arabiska” då säger jag kom fram och skriv det och då 

kommer det alltid på alla språk. Vi har inte kommit dit än med de här små. Jag 

brukar gruppera dem så att de ska ha närhet till någon som pratar samma språk 

som dem för att kunna ta hjälp av varandra ifall de behöver det. 

(Viola)  

 

Det som framgår i hennes utsaga visar att undervisningen utgår ifrån elevernas 

behov och bakgrund. Det är elevernas intresse som styr användandet av 
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transspråkande i undervisningen och inget läraren planerar i förväg. Läraren 

tillämpar dock ingen långsiktig planering i sin undervisning när det gäller 

transpråkande, men trots det skapar hon en accepterande inställning till 

flerspråkighet i klassrummet som är identitetsutvecklande för eleverna. 

Hennes strategi, liksom Annis, är att genom olika former av scaffolding 

möjliggöra att eleverna tar hjälp av varandra om de skulle finna svårigheter 

och därför placerar de eleverna om möjligt efter deras språk. På så sätt kan 

eleverna föra dialog och diskussioner även på sitt förstaspråk om de upplever 

att det är svårt på svenska. 

Annelie liksom Anni undervisar också i årskurs tre och hon använder 

transspråkande i all undervisning: 

Vi har det i hela tiden i princip, i all undervisning, främst inom svenska när vi 

jobbar med svenska språket, med begrepp där vi översätter från svenska till ett 

annat språk. Det är aktuellt i alla undervisning NO, SO, svenska, i princip allt. 

(Annelie)  

 

Citatet visar tydligt att lärarens undervisning präglas av transspråkande, 

eftersom det används hela tiden i alla ämnen. Transspråkande använder hon 

främst i svenskan, när de jobbar med svenska språket, för att översätta begrepp 

med mera. 

5.1.2 Digitala hjälpmedel som resurs i transspråkande 

Samtliga lärare verkar använda sig av olika former av scaffolding och 

medierande redskap så som digitala hjälpmedel på datorn, nämligen Google 

translate samt olika appar och streamingtjänster såsom SLI, ILT, ugglor och 

polyglott vid tillämpning av transpråkande. På dessa appar och 

streamingtjänster går det att få vissa läromedel upplästa på sitt förstaspråk samt 

se korta faktafilmer med översättning till förstaspråket. Vera och Anni 

uttrycker sig på följande sätt om digitala hjälpmedel: 

Nyanlända elever som inte har svenska och kan kommunicera på svenska så är 

transspråkande en kanal för att lyssna in och kommunicera med dem. Vi 
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använder SLI exempelvis när vi ska se på faktafilmer, så kan eleverna förbereda 

sig genom att titta på faktafilmer översatt till deras förstaspråk, så får dem en 

förkunskap och sen kan vi titta på den tillsammans på svenska. Där finns det 

korta faktafilmer översatta på olika språk och då kan man ge eleverna 

förkunskaperna på sitt förstaspråk. Använder oss av ugglor och polyglott som är 

nästan likadana tjänster, där kan man lyssna på sagor i förberedande syfte på sitt 

förstaspråk för att underlätta en högläsning exempelvis en faktabokinläsning. 

(Anni).  

 

För att gynna elevernas kunskapsutveckling och bygga på deras förkunskaper 

använder sig Anni av olika appar på nätet där utbudet av bland annat 

faktafilmer och sagor på olika språk är stort. Tjänsterna erbjuder möjlighet för 

eleverna att lyssna med översättning till deras förstaspråk för att på så sätt 

kunna delta i dialog och diskussioner i klassrummet som är en viktig 

utgångspunkt i den sociokulturella teorin (Säljö, 2020). 

Vera använder sig på samma sätt som Anni av digitala hjälpmedel 

med översättning av texter samt faktafilmer. Hon framför en önskan om att 

finna större utbud av dessa tjänster: 

Digitalt så har vi ILT heter det, där kan du få ditt digitala hjälpmedel inläst på 

det språket du talar, det har vi använt väldigt mycket när vi har skrivit texter i 

driven så kan man få det du skriver uppläst på det språket som du talar.  Hitta 

faktafilmer på svenska, få de översatt på ett annat språk också men det inte alltid 

det finns heller. Hade kanske önskat att det fanns lite mer läromedel som man 

hade kunna ta hjälp av med det finns inte mycket. 

(Vera) 

 

Vera använder digitala hjälpmedel med faktafilmer översatta till elevernas 

förstaspråk. Hon använder sig av en inläsningstjänst ILT, en tjänst där man får 

sitt digitala hjälpmedel uppläst på det språk eleven talar samt de får även deras 

skrivna texter upplästa på det språk de talar. Till skillnad från Anni så uttrycker 

Vera en önskan om att finna fler läromedel eftersom det inte finns 

översättningar till alla språk. 
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5.1.3 Transspråkande med nyanlända 

Enligt lärarnas beskrivning används transspråkande mestadels med nyanlända 

elever eftersom behovet är störst där. Elever som har bott här länge eller till 

och med är födda i Sverige har inte lika stort behov av det: 

Alla är inte heller i behov av det, säg de som har bott här i Sverige länge och är 

födda här och väldigt duktiga på svenska där är inte behovet så stor men vi har 

några grabbar som har kommit nu. Jag hittar faktafilmer på deras förstaspråk så 

ger jag gärna en dator till dem så får de titta på den först, så just nu är det deras 

förstaspråk som vi använder oss av. 

(Anni)  

 

Anni beskriver att det finns elever som är flerspråkiga men som har bott här 

en längre tid eller är födda här och det finns de som är nyanlända. För de 

förstnämnda är inte behovet lika starkt att använda sig av transspråkande som 

det är med de sistnämnda. För de nyanlända eleverna sker en stor del av 

undervisningen på deras första språk med hjälp av fysiska medierande redskap 

så som datorer. 

Även Vera har använt transpråkande med nyanlända elever eftersom 

behovet är störst där då eleverna inte alls behärskar svenska. Scaffolding i form 

av kamratstöd var en viktig insats för en elev som hon beskriver i följande 

citat: 

Jag hade en elev som kom som nyanländ, när han kom hit så pratade han bara 

sitt språk, han kunde ingenting alls. Man kan inte bara slänga in och tänka att nu 

ska han börja prata svenska utan då jobbade han mycket med kompisar som 

kunde hjälpa till och förklara och de kunde arbeta med varandra. 

(Vera)  

 

Vera beskriver att kamratstödet var viktigt för den nyanlända eleven som hon 

hade eftersom den inte kunde någon svenska. Eleven befann sig i den 

proximala utvecklingszonen då hen arbetade tillsammans med sina 

klasskamrater och hen fick hjälp med förklarningar på sitt språk. 
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5.1.4 Studiehandledning – en god hjälp 

Transspråkande med hjälp av studiehandledning är den resurs som alla lärare 

använder eller har använt sig av under sitt arbete i skolan. Lärarna använder 

studiehandledning som en form av scaffolding på olika sätt: 

Från ett transspråkande arbetssätt så använder jag nog mig mer av att jag plockar 

ut centrala begrepp och lämnar bort det till studiehandledaren så att jag kan 

förberedda till lektionen och översätta till de barn som främst behöver det. 

(Anni)  

 

Viola däremot uttrycker att behovet av studiehandledning är omfattande, vilket 

har lett till att grupper med elever som talar samma språk har bildats. Dessa 

elever plockas ut och undervisas i stället av studiehandledarna: 

Det är fler från olika klasser som behöver ha det samtidigt så då har 

studiehandledarna egen grupp. Annars önskar jag gärna att studiehandledarna är 

i klassrummet men då plockar de ut elever i stället. 

(Viola)  

 

Viola beskriver att studiehandledarna har egna grupper från olika klasser som 

de undervisar. Det är fler elever som behöver handledning samtidigt och därför 

plockas de ut från klassen. Hon uttrycker sin önskan om att ha 

studiehandledning på plats i stället. 

Annelie beskriver liksom Viola att hon använder studiehandledning i 

särskilda elevgrupper, eftersom tillgången till studiehandledning är begränsad: 

Det är inte alltid man har studiehandledning den typen av resurs. Jag hade 

grupper i början det har försvunnit så jag har inte studiehandledning längre. Det 

fanns inte resurser. 

(Annelie)  

 

Lärarens beskrivning tyder på att behovet av studiehandledning som en möjlig 

variant av scaffolding finns, men att det är tillgången av resurser som styr 

tillgängligheten. Läraren hade studiehandledning tidigare, men det har upphört 

eftersom resurserna inte finns. 
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5.2 Fördelar och nackdelar med transspråkande 

5.2.1 Acceptans och identitetsutveckling 

En tydlig fördel med transspråkande som framkommer i intervjuerna är att alla 

fyra lärarna är eniga i sina utsagor om att transspråkande sammanför eleverna, 

alla elever blir inkluderade och att de lär av varandras språk: 

Här inne så är de nyfikna på andra språk de vill gärna lära sig “Hur säger ni” och 

så vidare. Eller jag har lärt mig det här ordet på arabiska så kan man gärna säga 

det och så där. Alla elever blir inkluderade. 

(Viola)  

 

Viola beskriver som fördel att det har skapats ett accepterande klimat i 

klassrummet mellan eleverna när det gäller språkanvändningen som är ett 

språkligt medierande redskap. Eleverna är nyfikna på varandras språk och att 

de gärna vill lära sig meningar på andra språk också. Hon upplever att alla 

elever blir inkluderade. Läraren har skapat möjligheter och tillfällen för 

eleverna att använda sig av olika språk, vilket har skapat en positiv inställning 

hos eleverna när det gäller allas språk. 

I Annelis klass har eleverna fått i läxa att översätta hälsningsfraser 

hemma och på så sätt har även föräldrarna blivit involverade. Hon beskriver 

fördelarna liksom Viola att eleverna lär sig av varandra, de känner sig 

delaktiga och nyfikna på att lära sig: 

Fått i läxa att översätta hälsningsfraser till sitt språk och ta tillbaka det till 

klassrummet och redovisa och skriva upp på tavlan. Föräldrar blir involverad, 

eleverna känner en delaktighet och nyfikenhet till att lära sig, de märkte att det 

fanns likheter i visa ord och vissa språk och dialekter. De sammanfördes mer. 

Just transspråkande tycker jag att det sammanför eleverna mer, de lär av 

varandras språk. 

(Annelie)  

 

Annelie visar att hon har ett tydligt syfte med elevernas läxor, vilket är att 

involvera hemmet men även att skapa möjlighet till dialog och diskussioner i 
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klassrummet och hitta liknelser i ord mellan språken. Detta leder till att 

eleverna befinner sig i den proximala utvecklingszonen. Tillämpning av 

transpråkande i undervisningen har på det viset bidragit till att sammanföra 

elever mer och de lära sig av varandra vilket är en fördel. 

I följande citat beskriver Annelie vilka fördelar transspråkande har 

haft på en trespråkig elev i hennes klass. Eleven hade presentationssvårigheter 

och klarade inte av muntliga redovisningar inför klassen men med tiden så 

blev det bättre. Kamratstödet fungerade som scaffolding i klassrummet och 

var en stor hjälp för den eleven i hennes framgång: 

Den här trespråkiga eleven jag har hon har utvecklats sen vi har använt 

transspråkande till exempel muntlig presentation, redovisa inför alla i klassen 

eller en mindre grupp hon gjorde inte det för hon var så osäker och kände 

osäkerhet kring språket. Men med tiden när hon fick hjälp av sina klasskamrater 

med transspråkande så blev det bekvämt och då märkte hon att det inte var så 

farligt om jag uttalar fel, jag lär mig. Med tiden blev det just den här tryggheten 

att våga använda sig utav svenska och engelska, nu har hon vågat stå och 

redovisa. Hon blandar svenska och engelska men osäkerheten och rädslan finns 

inte kvar. Det har varit identitetsstärkande. Hon klarar delmomenten att redovisa, 

samtala och så vidare. 

(Annelie)  

  

Annelis beskrivning talar om hur viktigt kamratstödet med hjälp av 

transspråkande som en form av scaffolding var för den här trespråkiga eleven 

som hade svårigheter med muntliga presentationer. Fördelen var att eleven 

blev mer bekväm i sig själv och förstod att uttalet inte var det viktigaste utan 

det var kunskapen, och hon lärde sig något trots allt. Det visar sig att fördelen 

med användningen av transspråkande har varit identitetsstärkande för den 

eleven och efter det har hon kunnat klara av visa delmoment i kursplanen så 

som att redovisa och samtala. 

5.2.2 Språk- och kunskapsutveckling 

En av de fyra lärarna förklarar att hon inte har följt någon klass eller grupp en 

längre tid för att kunna se deras utveckling efter användningen av 
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transspråkande. De tre resterande lärarna förklarar vilka fördelar de har kunnat 

urskilja hos eleverna. En av fördelarna är den tydliga kunskapsutvecklingen 

hos eleverna efter användningen av transspråkande. En annan fördel är att 

elevernas ordförråd har ökat när det gäller begrepp. De har även visat en tydlig 

utveckling att kunna samtala och diskutera, och eleverna har befunnit sig i den 

proximala utvecklingszonen och med hjälp av en mer kunnigare har de fått 

mer förståelse för själva ämnet: 

Just det att de elever som inte har lyckats formulera ord och meningar och svar 

på skriftliga prov på svenska helt plötsligt har fått tillåtelse att göra ett muntligt 

svar på sitt förstaspråk med studiehandledare visar ju större kunskap. Vi har 

kunnat bedöma eleverna på ett annat sätt, nu bedömer vi ju inte riktigt på det 

viset i förskoleklass, ettan, tvåan och trean. Men jag tänker att betygsättande 

klasser högre upp har ju visat på det, att det är viktigare att eleven får en chans 

att på sitt språk får tala om vad de faktiskt kan eller att vi sitter där och säger nej 

det här är inte rätt för man har inte formulerat sig på svenska. 

(Anni) 

 

Läraren beskriver transspråkande som en betydelsefull fördel för elevernas 

kunskapastutveckling. Med hjälp av studiehandledare som här är en del av den 

scaffolding som finns i klassrummet har elever fått göra muntliga prov och det 

har visat sig att eleverna har större kunskaper än vad de har kunnat prestera på 

skriftliga prov. 

På frågan om läraren har kunnat iaktta några skillnader mellan 

elevernas kunskapsutveckling beskriver Annelie i följande citat vilka 

förbättringar som hon har kunnat se hos eleverna. Hon framför även en önskan 

att kunna utveckla andra kunskaper och förmågor hos eleverna i samband med 

transspråkande: 

Muntliga delen är det en förbättring, skriftliga kanske inte lika mycket, att samtal 

och så vidare. Men just att skriva och stava inte så mycket. Ordförrådet ökar, 

önskar att det fanns någon metod när det gäller den skriftliga delen när de till 

exempel ska skriva faktatext eller berättande text. Till exempel det här med 

stavning och skrivregler hade varit bra om det fanns någon metod att utveckla 

det i samband med transspråkande. 
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Annelie uttrycker att den muntliga delen har utvecklats vid tillämpning av 

transspråkande. En tydlig fördel med transspråkande är den språkutveckling 

som har kunnat urskiljas hos eleverna, eftersom elevernas ordförråd har ökat. 

Dessvärre har inte den skriftliga delen visat någon effekt av transspråkande, 

påpekar läraren. Hon önskar att det fanns andra metoder eller dylikt som i 

samband med transspråkande skulle kunna vara till hjälp när eleverna skriver 

exempelvis faktatexter eller berättande texter. 

5.2.3 Transspråkande kan vara krävande 

Alla fyra deltagande lärarna är eniga om att transspråkande gynnar elevernas 

utveckling i kunskap, språk och identitetsstärkning. Dock påpekar två av 

lärarna att det kan finnas nackdelar med användning av flerspråkighet i 

undervisningen. Anni påpekar vikten av att eleverna i sociala sammanhang ska 

prata ett språk som är begripligt för alla närvarande. Som lärare kanske man 

inte heller kommer åt ord som är kränkande: 

Ur socialt perspektiv, interaktionen mellan klasskamrater på raster, i dialogerna 

på fotbollsplanen, exempelvis om det bara sker på arabiska så utestänger det de 

andra. Vi kommer inte åt sådana ord som är kränkande kanske. Det är en nackdel 

och därför har vi backat lite till att i sociala sammanhang behöver vi hitta ett 

språk som kanske många i klassen ändå hänger med. 

(Anni)  

 

Anni tar upp ett exempel på rasterna utifrån ett socialt perspektiv om hur 

användning av ett annat språk i en aktivitet kan leda till att det utestänger andra 

elever som inte talar samma språk. Det här ser hon som en nackdel, och därför 

har de backat lite. Läraren poängterar vikten av att använda ett språk som är 

begripligt för alla deltagande i en aktivitet. 

Som nackdel beskriver Viola i följande citat att transspråkande 

kanske kan leda till utanförskap samt att det kan upplevas som tidskrävande 

av lärarna: 
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Nackdelen skulle kunna vara att de som inte har ett språk till kanske känner sig 

utanför eller att nu tar nu tar det här längre tid än om jag skulle stå och prata bara 

på svenska och alla får svara på svenska. Det tar mer tid om vi ska höra det på 

alla språk, det är tidskrävande, det blir dubbelt arbete. 

(Viola)  

 

Viola tar upp två nackdelar som kanske skulle kunna upplevas med 

transspråkande. Den ena är att transspråkande kanske leder till utanförskap för 

de elever som inte är flerspråkiga. Den andra nackdelen är att användningen 

av transspråkande kanske kan upplevas som tidskrävande av lärarna eftersom 

det tar mer tid och det blir dubbelarbete om man ska höra allt på alla språk än 

enbart på svenska. 

6 Diskussion 

Studiens resultat visar att alla samtliga lärare har en tydlig medvetenhet när 

det gäller elevernas förstaspråk och vikten med att tillvarata på det. I 

transspråkande syfte placerar de elever tillsammans utifrån deras förstaspråk 

redan vid terminens start. Den här sortens placering i klassrummet underlättar 

för de flerspråkiga eleverna att ta hjälp på förstaspråket av sina klasskamrater 

om behovet skulle uppstå. Eleverna befinner sig i den proximala 

utvecklingszonen då de får hjälp och scaffolding av elever som är mer kunniga 

och har högre språkliga kunskaper (jfr Säljö, 2020). Lärarnas strategier med 

elevernas placeringar skapar möjlighet för flerspråkiga elever att använda de 

språkliga medierande redskapen för att föra en dialog och delta i diskussioner, 

som i sin tur leder till att elevernas språk- och ämneskunskaper kan utvecklas 

(Säljö, 2020). Tillgängligheten och acceptansen för flerspråkighet som skapas 

i klassrummet visar tydligt på att lärarna tar hänsyn till de två principerna som 

Garcia (2006) nämner, den sociala rättvisan och den sociala praktiken. När 

lärarna använder transspråkande strategier gynnas eleverna, deras fördjupning 

i ämnet möjliggörs. Eleverna får möjlighet att delta i diskussioner och i dialog 
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med andra de når högre kunskaper och det skapar större engagemang hos dem 

(David m.fl., 2022; Leonet, Cenoz & Gorter, 2020; Svensson, 2020b; Reath 

Warren, 2016). 

För att underlätta flerspråkiga elevers inlärning möjliggör läraren 

tillgång till de fysiska och språkliga medierande redskapen. De beskriver i sina 

intervjuer att eleverna får använda sig av digitala hjälpmedel som fungerar som 

en stödstruktur, scaffolding. Det finns olika appar och streamingtjänster på 

nätet där tillgången av digitala läromedel med översättning till andra språk 

finns. Dessa tjänster används som scaffolding i elevernas inlärning i form av 

texter, filmer och olika begrepp men en av lärarna använder sig också av en 

tjänst som erbjuder möjlighet för eleverna att få det som de själva skriver 

uppläst på det språk de talar. Användningen av fysiska redskap i form av 

datorer och språkliga redskap i form av texter, begrepp med mera stimulerar 

elevers lärande och skapar möjlighet för dem att vidare utveckla sig och uppnå 

nya kunskaper (Säljö, 2020). Detta har visats tydligt i Svenssons (2020b) 

studie då eleverna påvisade bättre ämneskunskaper och delaktighet i 

diskussioner på både svenska och andra språk efter att de fick jobba på datorer 

på sina förstaspråk. 

Användning av strategier och planeringar i undervisningen är 

gynnsamma för alla elever och särskilt för flerspråkiga elever (Garcia,2000). 

Det som framkom i intervjuerna var att samtliga lärare någon gång under deras 

arbete i skolan har tagit hjälp av studiehandledare med olika elevgrupper. En 

av lärarna använde sig av transspråkande strategier i sin planering för att skapa 

ett meningsfullt lärande för eleverna. Det som utmärker hennes arbete är att 

hon är medveten om elevernas svårigheter och behov och planerar sina 

lektioner efter det och använder olika varianter av scaffolding. Till det 

förklarar hon att hon tar hjälp av studiehandledare med översättning av 

begrepp i förebyggande syfte. Det här leder till att eleverna befinner sig i den 

proximala utvecklingszonen, eftersom eleverna kan vara med i dialoger, 

diskussioner med lärare eller andra elever i klassen som är mer kunniga, precis 
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som i Reath Warrens (2016) observationsstudie med studiehandledare. 

Samspelet och interaktionen med andra leder till att dessa elever approprierar 

ny kunskap eller nya förmågor (Säljö, 2020). 

 En likhet som har visat sig i lärarnas svar är att de är eniga om att 

transspråkande ska användas med flerspråkiga elever. Dock använder de 

deltagande lärarna transspråkande bara på de elever som är nyanlända, 

eftersom de anser att där är behovet störst. I Williams (Svensson, 2017) och 

Leonet, Cenoz & Gorters (2020) studier görs ingen uppdelning av flerspråkiga 

elever, och deras resultat visade framgång hos samtliga elever när de fick 

använda sig av hela sin språkrepertoar. De presenterade bättre resultat, deras 

kunskapsutveckling gynnades. 

I resultatet tar lärarna upp även de fördelar och nackdelar som 

användningen av transspråkande medför. Alla lärarna är eniga om att 

användningen av transspråkande har sina fördelar. Det skapar acceptans i 

klassen, en positiv inställning till alla språk och det stärker och utvecklar 

eleverna som individer och grupp (jfr Garcia, 2009). De nämner som fördel 

också att elevernas språk och kunskaper utvecklas när de får använda sig av 

sin språkrepertoar. Ur ett sociokulturellt perspektiv är samspel och dialog 

mellan lärare och elev eller elever emellan nyckel till kunskap eftersom 

kunskap inte anses vara något som bara förs över från lärare till elev. I dialog 

och samspel med andra approprierar eleverna ny kunskap och utvecklar sin 

språkförmåga. De blir säkrare i sig själv och vågar prata (David m.fl. 2022). 

I intervjuerna tar två av lärarna upp också nackdelar som kan finnas 

med transspråkande. Den ena beskriver att det kanske kan upplevas som 

tidskrävande, det blir dubbelt arbete eller att det kanske kan skapa utanförskap 

för den elev som talar ett annat språk. En bra planering och 

undervisningsstrategi (Garcia, 2009) från lärarens sida underlättar arbetet i 

klassrummet och fokus ska ligga på elevernas kunskapsutveckling som 

möjliggörs av scaffolding, resurser och hjälpmedel (Bergh Nestlog, 2018). I 

Svenssons (2020a) studie kom lärarna att betrakta transspråkande som en 
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självklarhet och resurs i undervisningen. Den andra läraren tar upp en nackdel 

som kan ske utanför undervisningen, men som ändå sker på skoltid. Hon 

poängterar vikten men att eleverna bör kommunicera på ett språk som är 

begripligt för alla inblandade. På det sättet kommer man även åt sådana 

kränkande ord som eleverna kanske använder på rasterna.  

6.1 Didaktiska implikationer 

Det viktigaste resultatet i min studie är att det finns fördelar, men också 

nackdelar med transspråkande och att det används i undervisningen men 

främst med nyanlända elever eftersom lärarna anser att behovet är störst där. 

Befintlig forskning tar endast upp fördelar med transspråkande och inga 

nackdelar nämns. 

En didaktisk implikation av den här studien är att lärarna bör ha 

tydliga regler för elever när de kan använda sig av sitt förstaspråk och för vilket 

syfte så att de på så sätt inte riskerar att utestänga någon. Det krävs strategier 

och noggrann planering från lärarens sida med hänsyn till flerspråkiga elever. 

Det är viktigt att lärare erbjuder användning av olika medierande redskap och 

iscensätter scaffolding såsom studiehandledare, datorer, diskussioner för 

flerspråkiga elever för att möjliggöra deras lärande, språk-, kunskaps- och 

identitetsutveckling. 

6.2 Vidare forskning 

Den här studiens fokus ligger på hur och när de fyra deltagande lärarna 

använder transspråkande i sin undervisning med flerspråkiga elever, och de 

nackdelar och fördelar som kan finnas med transspråkande. För att göra en 

ytterligare fördjupning och få mer kunskap om transspråkande hade en 

observation av transspråkliga skolmiljöer kunnat bidra. Det hade varit relevant 

med ett elevperspektiv på transspråkande, vilket kan studeras genom 

elevintervjuer om deras upplevelser av arbetssättet. Även en systematisk 
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litteraturstudie nationellt och internationellt kan bidra till en fördjupning av 

kunskaperna om av transspråkande i undervisningen.
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Bilaga 1 Informationsbrev 

 

Hej! 

Mitt namn är Blerina Ademi, jag läser grundlärarprogrammet F-3 på 

Linnéuniversitetet i Växjö. Det har blivit dags för min del att skriva mitt första 

självständiga arbete i ämnet svenska. Jag är intresserad av flerspråkighet och 

har jag valt att göra en empirisk studie om lärares erfarenheter av 

transspråkande i undervisningen. 

Syftet med studien är att undersöka 4 lågstadielärares erfarenheter av 

transspråkande i klassrummet. De frågor som jag vill undersöka och svara på 

är följande: 

1. Hur och i vilka sammanhang använder lärarna transspråkande i 

klassrummet? 

2. Vilka fördelar och nackdelar har iakttagits av användandet av 

transspråkande hos elever enligt lärarna? 

Intervjuerna sker genom ljudinspelning och anteckningar. Dessa 

ljudinspelningar och anteckningar kommer att vara konfidentiella och 

användas endast till den här studien. Namn på deltagare och skola kommer att 

vara konfidentiella. Arbetet kommer att publiceras i det Digitala vetenskapliga 

arkivet (Diva). Intervjuerna kan genomföras på plats eller online efter 

överenskommelse med deltagarna. Deltagandet i studien är frivilligt och kan 

avbrytas när som helst. 

Två kriterier måste uppfyllas för deltagande. 

1. Det måste vara legitimerade lärare på lågstadiet. 

2. Lärarna ska ha erfarenheter av transspråkande. 

Tack för att jag får komma till er skola och genomföra intervjuerna. Har ni 

frågor eller funderingar är ni välkomna att kontakta mig på mejl. 

Blerina Ademi: bs222mb@student.lnu.se 

Tack på förhand! 
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Samtycke till deltagandet 

Jag bekräftar att jag har tagit del av ovanstående och är införstådd med 

uppgiften och kan avbryta mitt deltagande när som helst.  

Ort och 

datum________________________________________________________ 

Förnamn och 

efternamn_________________________________________________ 

Namnteckning__________________________________________________

_______ 
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Bilaga 2 Intervjuguide 

 

1. Bakgrund 

 

1. Vilken utbildning har du? 

2. Hur länge har du jobbat som lärare? 

3. Hur länge har du jobbat med transspråkande? 

4. Vilken årskurs undervisar du i? 

5. Hur många flerspråkiga elever finns i klassen? 

6. Hur många elever finns det sammanlagt i klassen? 

7. Hur definierar du flerspråkiga elever? 

8. Vilka språk talas det i ditt klassrum? 

 

2. Användningen av transspråkande i klassrummet? 

 

1. I vilka sammanhang/situationer använder ni transpråkande i er 

undervisning? 

2. Kombinerar ni transspråkande med någon annan metod? 

3. Använder ni några hjälpmedel till det? 

4. Kan du beskriva hur en lektion med inslag av transspråkande kan 

se ut i ert klassrum? 

5. Hur planerar du din undervisning får att få eleverna att bli 

delaktiga? 

6. Vilket arbetssätt/metod använde ni innan ni började med 

transspråkande? 

7. Samspelet och kommunikationen i klassrummet sker det enbart 

på svenska eller finns det inslag av andra språk? 
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3. Lärarnas observationer av fördelar och nackdelar med 

transspråkande hos flerspråkiga elever? 

 

1. Vilka fördelar finns det med transspråkande? 

2. Vilka nackdelar finns det med transspråkande? 

3. Har ni kunnat urskilja förbättringar hos elever, i så fall vilka? 

4. Har ni kunnat iaktta någon skillnad hos elevernas 

kunskapsutveckling och i så fall på vilket sätt? 

5. Rekommenderar ni detta arbetssätt till andra lärare? 

6. Vad är utmärkande med transspråkande? 

7. Finns det något ni vill tillägga eller något vi har missat som ni 

vill ta upp? 
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